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CTPATEITi MEPEKJIAJY IHCTPYKIIA
3 BE3NEKH ) KUTTEAISIJIBHOCTI

Kiiixo C. B., KynpsBuesa O. /1.

BCTYII

TekcTr 3 OXOPOHU TIpalli i Oe3MeKH KUTTEMISIILHOCTI HATAI0Th TEXHIYHY
a00 TpUKIATHY iH(OPMAIIIIO 1 MOETHYIOTh Pi3HI eleMeHTH (axoBoi MOBH 3
XapaKTePUCTUKAMH 3arajbHOBKHBAHOT MOBH Y MaKCHMAIbHO 3pO3yMUIHIA Ta
eexkTuBHUI cnoci0. 3a3Buyail BOHM MICTATH IHCTPYKWii 3 KepyBaHHS
orepamisMid 3 Oe3NeKH I OXOPOHM JKHUTTS, TOMY XapaKTepU3yHOThCS
MepesikoM (pa3 mpo PHU3HK i OE3MEKY, SKi BKUBAOTHCS ISl KOHCYJILTYBaHHS
YUTAYiB [[0JI0 OTCHIIHHO HeOe3MeUHUX peuoBHH. L[i TEKCTH TaKOXK MICTATh
MDKHApOJHO BU3HAHI CHMBOJIM, II0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIsSi MapKyBaHHS
HeOe3neunnx Marepianisl.

MeTta craTTi — OmMCaTH W OXapaKTepPH3yBaTH CTpaTerii IMepeKiamy
KOPOTKHX 1HCTPYKIIH 3 O€3MeKH JXHUTTEMISUIBHOCTI 3 aHTIHChKOI MOBH
YKpalHCBKOIO y PYCNi NPHHHATHX B €BPONCHCHKOMY MEpPEKIIa 03HABCTBI
miaxonis, sik-or: May cause lang-term adverse effects in the aquatic
environment. — Mooice ukiukamu mpueaii HeCRPUSMAUGL 3MIHU Y BOOHOMY
cepeoosuwyi. Keep out of the reach of children. — 36epicamu ¢ neoocmynnomy
ons oimeit micyi. Very toxic in contact with skin. — Jyowce moxcuunuii npu
xoumaxmi 3i wkipoio Tommo. Lli mabmonni ¢pasu (3aranmom 500 ¢pa3 3
InTepHeT-cTOpiHOK BeecBiTHROT OpraHisallii 0XopoHH 310poB’ a2, MUTHOrO i
0JIaTKOBOTO COr03y E€Bporneichkoi Kkowmicii®, MikHapoaHoi oprasizanii
npaui’, KaHajchkoro HEeHTpy OXOPOHM Mpalli Ta IPOMHUCIIOBOT 6e3meku® Ta

! Kiiiko C. Hpunummm yknananss «HiMenbko-yKpaiHCEKOTO CIIOBHHKA TEPMiHIB Ge3MEKH
KHTTENIsIbHOCTI».  HaykoBuit  BicHHK  UepHIBEIBKOTO  HAI[lOHAJBHOTO — YHIBEPCUTETY
imeHi FOpis @enpkoBuya: 'epmanceka dinonoris. Yepuisui: YHY, 2021. Ne 833. C. 49-50.

2 World Health Organization: List of Risk and Safety Phrases [Onnaitn-pecypc]. Pexum
JIOCTYIY: https://extranet.who.int/Igsi/sites/default/files/attachedfiles/List%200f%20Risk%
20and%20Safety%20Phrases.pdf

% Taxation and Customs Union of European Commission. Health and safety. [Omnaiin-
pecype].  Pexum  noctymy:  https://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/SAMANCTA/EN/
Safety/RS_EN.htm

4 International Labor Organization. Risk Phrases Used in the Countries of EU. [Onnaiin-
pecype]. Pexum mocrymy: https://www.ilo.org/static/english/protection/safework/cis/products/
safetytm/clasann2.htm

% Government of Canada. Canadian Centre for Occupational Health and Safety. [Onnaiin-
pecype]. Pexxum noctymy: https://www.ccohs.ca/oshanswers/chemicals/risk_phrases.html
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yHisepcurety mrata He6packa B JlinkonbHi®), HaliuacTilie BXUBAIOTHLCS JIst
HasaHHs iHpopMalii 3 TexHiku Oe3neku. MoBa mepekiaay MOBUHHA YiTKO
BiZIoOpaXkaTH piBeHb HEOE3MEKU IS JKUTTS JIOAWHH, HE MepeOuIbIIyroun /
MIPUMEHIIYIOYH 1 HE CIIOTBOPIOIOYH OCOOJIMBOCTI BIUIMBY MEBHOTO TPOJYKTY.

Y poboTi MU THPOCIIIKOBYEMO CTpaTerii mepekiany y pyciai Ckomoc-
teopii’ (mim. Skopostherie), ska miAmOpAAKOBYe mepeKiIal 3HAHHSIM,
OYIKYBaHHSIM, IIIHHOCTSM 1 HOpMaM ITUTbOBHUX YUTAUiB, Ha SIKUX BILTUBAIOTH
coIliaJIbHe CepelloBHINe 1 KyJabTypa. LI YMHHUKM BU3HAYAIOTh, YA MOXHA
30epertd QyHKII0 BHXITHOTO TEKCTY, 4H ii MOTpiOHO MoaudikyBaTH abo
HaBITb IMIOBHICTIO 3MiHUTH. MU pO3TIIAIa€EMO TEXHIYHUH TIEPEKIIa IK YaCTHHY
Ha0araTo MIMPUIOTO KOMYHIKaTHBHOTO CEpPEIOBHINA, sIKE O0a3yeTbcsi Ha
po3pobui i mommpenHi TexHiuHoi iHpopMmamnii. Cnigom 3a M. Mapkens mu
BU3HAYAE€MO TEXHIYHUH MepeKIaj K "TpoayKyBaHHs TEXHIYHOI KOMYHIKallii,
o nepeadayae cTBOpeHHs, opopMIleHHS i epeaady TexHiqHOI iHpopmaril
TaKUM YHHOM, 1100 JIFOJM MOTJIH JICTKO ii 3p03yMiTH 1 Oe3medHo, e(heKTUBHO
Ta palioHaNbHO BHKOpHMCTOBYBaTH"S. PosrisHemo cTparerii mnepekiay
HacaMIepeay y pycii mpsMOro i HempsMOro Nmepekiany, K [e MPOIOHYI0Th
JK.II. Bine i K. Jap6ensue®.

1. Ipsamuii nepexaan i Woro crparerii

[Ipsmuit  mepeknan mepembadae BIIHOCHO TIPOCTI  cTpaTerii, ski
BUMAraroTb MEHILOTO BTPYYaHHs NepeKiiagada i MEHIIOrO BITXHMICHHS BiX
BuxigHOro tekcry. Crparerii mpsMoro nepekiany, Taki SK JOCIIBHHUI
NepeKIIajl, 3aro3MYeHHS 1 KalbKyBaHHs, € KOPUCHUMH ISl HU3KU THCTPYKIIiH
CTOCOBHO 0€3IIeKH 1 pHU3HKY pOOOTH 3 IIEBHUMHU PEUOBUHAMHU.

JocaiBHuii mepekyag — 1e MpocTa 3aMiHa KOXKHOTO CJIOBA BUXITHOI'O
TEKCTY BIAMOBIHUM CIIOBOM IiJIboBOTO TekcTy: Keep container tightly closed
/ dry /'in a well-ventilated place. — Tpumaiime xonmeiinep winono 3axpumum
/ cyxum /'y dobpe nposimprosanomy micyi. Avoid contact with eyes / skin. —
Yuuratime konmaxmy 3 ouuma / 3i wikiporo. JIocTiBHAN TIepekian nepeadoavyae
CTBOPCHHS IUITLOBOTO TEKCTY, SKHW SKOMOTa TOYHiIIe BimoOpaxkae 3MicT i
OCOOJMBOCTI BHXITHOTO TEKCTY, 1 BIIXHIISIETHCS BiJl HHOTO JIAIIE TaM, e e
HEOOXiJTHO, 00 CTBOPUTH IPaMaTHYHO MPABUIBHUAHN 1 3p03yMITHIA HiThOBUI

& University of Nebraska-Lincoln. Risk Phrases. Designated Hazardous Substances.
[Onnaiin-pecypc]. Pesxum mocrtymy:https://research.unl.edu/wp-content/uploads/2013/03/Rish-
Phrases-Handout.pdf

" Reiss K., Nord Ch., Vermeer H.J. Towards a General Theory of Translational Action:
Skopos Theory Explained. London: Routledge, 2013. 240 p.

8 Markel M. Ethics in technical communication: A critique and synthesis. Westport. CT:
Ablex, 2001. C. 4.

® Vinay J.P., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for
Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. 1995; nuB. Takoxx Camargo D. C.
Stylistic Patterns of Translators: A Study of Similarities and Differences in Corpora of Literary,
Specialized and Sworn Translations. Camargo: Department of Modern Languages, 2005. C. 37.
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teket: In use, may form flammable / explosive vapour-air mixture. — [7io uac
BUKOPUCIMAHHS MOJICe YmMeopiosamu jaeekosatmucny / eubyxonebesneuny
naponosimpsny cymiue. Keep away from food, drink and animal feedingstuffs.
— 36epicamu nooani 6io ixci, anois i kopmie onsi meapun. Heating may cause
an explosion. — Haepisannss mooce npussecmu 0o eubyxy. JlocmiBHUR
MepeKyiajl YHUKA€ BUKOPHCTAHHS Oy/b-SIKMX J0/aBaHb, IPOITYCKIB,
nepedpasyBaHHsI a00 IHIIUX TEepeKITaJalbKUX MPHAOMIB, MO0 OTpUMATH
TOYHHH 1 3pO3yMINIAH pe3yibTar.

3ano3uveHHs1 € HAHTIPOCTIIIO0 (HOPMOI0 0OMIHY MiXK MOBaMH, OCKUTBKH
nependavyae MepeHEeCeHHs JISKCHYHOTO elIeMEHTa MOBH OPHIIHATy B TEKCT
nepexsiaay 0e3 Oyab-KHX 3MiH, 32 BHHSATKOM TpaHCIiTeparii, HanpuKiIajI,
JUIsl BpaxyBaHHS Pi3HHX cucTeM muchma Ta cumBoniB: Handle and open
container with care. — O6epesicno nosodemecs 3 Kowmeunepom ma
siokpusaiime tioeo. This material and its container must be disposed of in a
safe way. — Mamepian i tio2o konmeiinep Heob6Xiono ymunizysamu 6e3neunum
cnocobom. May form explosive peroxides. — Mooie ymeoprosamu
subyxonebesneuni nepokcudu. Yacto 3ano3udeHHs BXUBAIOTHCS TOJI, KOJIH B
MOBI TIepeKJIaJly HeMa€e BiIMOBITHOTO cjIoBa a00 MOHATTA. HaBeneHi HUK4IE
MiIKPECIICHI CI0Ba € iHTepHAIlIOHAII3MaMHt 3 BiIMOBIIHIMH 3MiHaMH, 11100
BIIIOBIZaTH rpaMaTHYHHM IIpaBUIIaM MOBH-penuiienta: Avoid exposure —
obtain special instructions before use. — Yuuxaiime enauey — osnaiiommecs 3
incmpykyicro nepeo suxopucmannsm. In case of insufficient ventilation wear
suitable respiratory equipment. — V paszi nedocmammnvoi eemmunsyii
suxopucmosysamu pecnipamop. Danger of cumulative effects. — Hebesnexa
KVYMYISIMUBHUX ehexmis.

KaabkyBanusi nepenbauae JOCHIBHUN IEPEKNIa] OKPEMHX CKIAJI0BHX
YaCTHH cJI0Ba 200 CJIOBOCIHOIYYEHHS! MOBH OPUTIHAIY JUIsi CTBOPEHHSI HOBOTO
TepmiHa abo HeoJoriamy B MOBI mepekiany. [Ipote icHye HeOesmeka, Mo
KaJIbKyBaHHS MOXE 3aITyTaTH YUTAUiB 1, 3PEIITOI0, BUSBUTUCS HACTIIBKH 3K
HEiH(QOPMATUBHIM, K i 30epeKEeHHS OpPUTIHAIBHOTO TePMiHa BHX1THOT MOBH,
TOMY HOTO piJiie BXUBAIOTH IPHU Tepekiai (pa3, MOB’s3aHNUX i3 OE3MIEKOI0
ta pusukom: During fumigation wear suitable respiratory equipment. — I7io
YaC PONUIIOGANHS BUKOPUCIMOYTIMe ION0GIOHULL PeCnipamop.

2. Hempsimuii nepekJiaj i iioro crparerii
Henpsmuii  mepekinag BHKOPHCTOBYIOTH TOJMI, KOJNHM TpaMaTH4HI,
MparMaTu9Hi i JEKCHYHI BiMIHHOCTI MK MOBOIO OpHTiHAJy Ta MOBOIO
MepeKaay € JAOCHTh 3HAYHUMHM, 100 JO3BONUTH NPAMHUM mepekian. Bin
OXOIUTIOE ~ YOTHPH  MepeKiafambKi MpoIeIypd —  eKBIBaJCHTHICTB,
TPAHCIIO3UIIII0, MOAYJIALI0 ¥ amanranio’®, BoHU BHKHMBAIOTHCA TOJi, KOJH

2 Vinay J.P., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for
Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1995. C. 30-58.
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CTHJIICTHYHI a00 rpaMaTU4Hi 0COOJIMBOCTI BUX1THOT'O TEKCTY HE J03BOJISIOThH
NpsIMOi 3aMiHM HOTO €JIEMEHTIB, OCKUIBKM 1€ TPHU3BEJEe 10 CIIOTBOPCHHS
3MICTY 1 CTBOPEHHsSI IIJILOBOIO TEKCTy, HENPUHHATHOTO 3 MOy
CEeMaHTHKH, CTPYKTYPH, 11l0MaTHIHOCTI 200 CTHIIIO.

ExBiBajieHTHHIi MepeKIajg — L€ MPOIIEC 3aMiHH EJIEMEHTIB y BUXITHOMY
TEKCTI BIATIOBIIHUMH €JIEMEHTaMH B TEKCTI TepeKiagy 3 METOI
"BIITBOPEHHS Ti€l K CHTYyaIllii, 0 W B OpPHUTIHAJI, aje 3 BHUKOPHUCTAHHIM
abcomoTrHo iHmmX (opmymosans"l. Lle mepexnamaubKuii TpUHOM, SAKHit
rependadae BXKUBAHHS 30BCIM IHIIOTO BUpazy Uisl TepeopMyIioBaHHS i
nepenaui Tiei camoi peanii, sk-ot: In case of contact with eyes, rinse
immediately with plenty of water and seek medical advice. — V pasi
NOMPANIAHHS 6 OYl He2auHO NPOMUMU GeIUKOW KLIbKICmio 600U |
seeprymucs 0o nikaps. If swallowed, seek medical advice immediately and
show this container or label. — V pasi npokosmysanns neeaiino 3sepuimvcs
00 JiKaps ma noxaxcimo yeu konmeuinep abo emuxemxy. EXBIBaJICHTHICTb SIK
mporieypa nepekiaay nepeadayae mouyk BiAMOBIIHUKA MOBOO MEPEKIIALY
JUTSA TICBHOTO CIIOBa 200 CIIOBOCIIONYYEHHS MOBH OPHTIHATY, HAITPUKIIA, I
3aMiHM CTaJIMX BHUpa3iB, QopMylbHUX (pas, igioMm ado npuCTIB’iB,
nanpukian: Do not empty into drains. — He suausamu ¢ kananizayiro. Contact
with water liberates extremely flammable gases. — IIpu konmaxmi 3 0doro
BUOLIAIOMbCS. HAO36udaliHo aeckozaumucmi easu. Not recommended for
interior use an large surface areas. — He pexomendyemucsi 0151 BUKOPUCTNAHHSL
scepeduni _npumiwens i3 eenuxolo niaoweio. \Wear eye / face protection —
Oosicatime 3acobu 3axucmy ouveu / 06auyys. Y BUNAJKY 3 IHCTPYKIISIMU TIPO
OesrieKy ¥ pH3MK MM MOYKEMO BUKOPHCTOBYBATH MO MPOLEAYPY s
NepeKiiajly TaKUX eJIEMEHTIB, SK MOINepe/DKyBajbHI 3HAKM Il ETHKETKH:
Danger! Risk of Death. — Oé6epeoxcno! Cmepmenvna mnebesnexa. Take
precautionary measures against static discharges. — Oé6epeoicro!
Cmamuunuii pospsd!

Tpancno3uuisi a00 mepekaTeropu3amis nependavae mepexia Bix ogHiel
rpaMaTHYHOI KaTeropii 1o iHmoi 6e3 3MiHU 3MicTy TekcTy. Ll mpomemypa
3a3BHYail HEOOXiHA Yepe3 BiIMIHHOCTI y croco0ax BUpaKeHHS iH(opMarrii
B MOBI OpHTiHAJy Ta MOBI IIEpEKIIALy, 1 30epe’KeHHS TOTO CaMOT0 KJIacy CIiB
npu3Beie J0 He3pydyHoro abo He3po3yminoro mepeknanmy. Jleski
MIEPECTAHOBKM € OOOB'I3KOBHMM, HANPHUKIAJ, SKII0O B MOBI OpHTIHAIY €
IMEHHUK, IO ONHMCY€ TMEBHUI mporec abo 00'eKT, TOMI SIK MOBa IMEpeKIIary
MO3e TIepeIaTH 110 iH(OPMAIIifO JIUIIIE 32 TOTIOMOTOI0 ONMCOBOi (hpasu. [Hii
TpaHCcTo3uiii € HeoOOB'SI3KOBUMH 1 MOXYTh OyTH 0OpaHi MpOCTO IS
MTOKPAIIEHHS CTHIIIO 200 TTOTOKY TeKCTY nepekiany. [Ipukiaan Tpancno3umii
BKITFOYAOTh!

1 Vinay J.P., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for
Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1995. C. 31.
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1) HOMiHAITI3aMiO:

a) mepexin miecinosa B imennuk: In case of accident or if you feel unwell
seek medical advice immediately (show the label where possible) — V pasi
HeWacHo2o GUNAoKy abo NO2aHo20 CAMONOUVIMI HE2AlHO 36ePHIMbCs 00
JKaps (aKwo moxcauso, nokascimes emuxemxy). Explosive when mixed with
oxidizing substances. — Bubyxonebesneunuii npu 3miuty8anni 3 OKUCTIOIOYUMU
PEUOBUHAMIUL.

0) nepexin npuxkmeTHuKa B imennuk: |f swallowed, rinse mouth with water
(only if the person is conscious). — ¥ pasi npokosmyeanns nponorockamu pom
600010 (MINbKU AKULO THOOUHA NPU CBIOOMOCINI).

2) Bepbanizariro (mepexin iMeHHuka B giecnoBo): When using do not
smoke. — Ilpu euxopucmanni ne narumu. When using do not eat or drink. —
11io vac suxopucmannsn ne icmu i ne numu. Refer to manufacturer / supplier
for information on recycling. — 3sepnimocs 0o supobnuxa / nocmauanvruka,
wob ompumamu iHGopmauiio wooo nepepooKu.

3) am’exruBamito: Keep at temperature not exceeding .. °C. —
36epiecamu npu memnepamypi He suuge ... °C.

4)  mepeTBOpEHHs MMacHBY B Haka3oBHii croci6: This material and its
container must be disposed of as hazardous waste. — Ymunisyiime yeii
Mmamepian i 11020 KOHmMelHep K Hebe3neuti 6i0Xoou.

5) meperBopenHs macuBHOro crany B aktuBHuii: Keep only in the
original container in a cool, well-ventilated place away from ... (incompatible
materials to be indicated by the manufacturer). — 36epicamu nuwe 6
OpUCTHATLHILL YNAKOBYI 8 NPOXOI0OHOMY, 000pe NPOGIMPIOBAHOMY MicYi
nooani 6io ... (HecymicHi mamepianu 8Ka3Ve GUPOOHUK).

Monyasinisi 03Ha4ae 3MiHy (OPMH TEKCTY HUIIXOM CEMAHTHYHOT 3MIiHH
abo mepcrnekruBy Bukiany. Lle nponec 3minu Gopmu indopmanii muissxom
MOJIaHHsI 11 IiJT IHIIUM KyTOM 30py. Moayssiisi HeoOXiJiHa B THX BHIIQJIKaX,
KOJTM JIOCJTIBHUI MEPEKIIaj MOXKe MPU3BECTH JIO TPAMATHYHO MPABUILHOTO,
MIPOTE HEiTIOMATUIHOTO Mepekamy. Jeski MoayIsii € 000B’si3k0BEMH (200
(ikcoBaHMMH), 3a3BHYAl UYepe3 CTPYKTYypHI BIAMIHHOCTI MiX MOBaMH
OpHTiHANY 1 TIepeKiIamy, To/i K iHII (BUTHHI 200 HEOOOB I3KOBI MOTYJISAIIIT)
€ akynpTaTUBHUME. HalinpocTinia MOTyJIsIIis MOKE MMOJISITATH, HAPUKIIA,
y 3MiHI peueHHs 3 MO3UTHBHOTO Ha HeratwBHe: Keep away from heat. —
36epicamu 6 npoxonoonomy micyi. Leave the refrigeration turned on at all
times. — He sumuxamu xonoounviy ycmarnoexy. Keep away from combustible
material. — He mpumamu nopyu 3 aeckozaiumucmumu mamepiaramu. T
TUTIH MOAYJSANIN nepeadadaroTs 3aMiHy aOCTPaKTHUX TOHATHh Ha KOHKPETHI:
Wear suitable gloves. — Oosienime zaxucni pyxasuuxu. In case of accident by
inhalation: remove casualty to fresh air and keep at rest. — V pasi newacrnoeo
BUNAOKY Uepe3 BOUXAHHSL: GUSECTU NOCMPAICOAN020 HA CEidce NOsImps ma
3abesneuumu_tiomy cnokiu. Jleski Moaymsmii nependayaroTb METOHIMIYHY
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3aMiHy HOHSTTS "'YacTHHa Ha Liyie" abo "Lijie Ha yacTHHY", TOOTO TYT HIeThCs
PO BUKOPUCTAHHSI CTHIICTHYHOTO TIPUHOMY CHHEKI0XH, sk-oT: Use only in
well-ventilated areas. — Buxopucmogysamu minoku 6 006pe nposimpiosanux

NPUMIWEHHAX.
AllaHTalIiH, SAKY TaKOX Ha3UBalOTh KYJIbTYPHUM eKBiBaJ’IeHTOM, 3aMIHIOE

OpHTIHAIBHUN TEKCT Ha OUTBIN BiMNMOBIMHUN KyJIbTypi MOBH Tepekiamy. Lle
nependadae 3Ha4YHI BimxwiieHHs Bix BuxigHoro tekcry. JK.II. Bine Ta XK.
JHap6enbe'? ommcyiots iforo sk "KpaiHIO Mexy mnepeknmamy". Amanramis
MTOCTYTOBY€ETHCS TPhOMa KIFOUOBHUMH IIPOLIEAYPAMHU — KYJIBTYPHOIO 3aMiHOO,
nepedpa3yBaHHAM 1 ONMYIICHHSM — 1 3aCTOCOBYETHLCS, KOJIU BUXITHUH TEKCT
OIUCYE CHUTYAIlil0 ab0 MOHATTS, BIACYTHI B KyJIbTYpi MOBH Iepekaay ado 3
iCTOTHUMH PO301KHOCTSIMH B KOHOTAIIISIX YU CEMAHTHUI JIJIsI YJICHIB I1JILOBOT
ayauTopii. Taki BUMasku MOXyTh BKIIFOYATH TIOCHUJIAHHS HA YCTAHOBH, TaKi SIK
MicueBi pagu abo OpraHu JAep>KaBHOI BIIAJAM, CTOCYBATUCS IPOEKTHOI YU
OyaiBeJIbHOT TOKYMEHTALIT [/ BAPOOHUYHUX IMTIAMPUEMCTB TOIIIO.

Hacammnepen My BHUKOPHUCTOBYEMO KyJBTYpHY 3aMiHy, 00 MOa0JIaTH
crienuivHy Ul KyJIBTypH po0ieMy B TeKCTi opuriHaidy. Hampukan, y 3BiTi
PO BIUTHMB Ha JIOBKIJUTSA OYIBHUIITBA pe3epBYyapiB I 30epiraHds 6iorasy Ha
3aBO/Ii 3 MepepoOKU OGiorazy MU MOKEMO 3aMIHUTH TIOCHUJIAHHS Ha JepKaBHY
YCTaHOBY B OpHTiHAJII Ha TOCHJIAHHS Ha BIJAMOBIAHY YCTaHOBY B MOBI
nepekiany, Hampukian: Dispose of this material and its container at
hazardous or special waste collection point. — Ymunisyime yett mamepian ma
11020 KOHmelHep y nyHKmi 300py Hebe3neuHux abo cneyiaibHux 6i0xodis.
SIkmmo Taka 3aMiHa HEMOXKIIBA, MH MOXEMO Nepedpa3yBaTH BUXIAHNHN TEKCT,
repelatouu Moro 3MiCT OIMCOBO, BXXMBAIOYHM CIIOBA, SKi He OOOB'S3KOBO
BINOBIAIOTh CJIOBaM BHXimHOTO TekcTy. IlepedpasyBaHHs 3arajiom
JorioMarae yHUKHYTH iHTepdepeHuii # O0JHO3HAYHMX KOHCTPYKIIiH,
3YMOBJICHHX HAJITO TICHUM 3B’SI3KOM 3 BUXIJTHUM TE€KCTOM.

SIKmIo momryk KyJIbTYpHOTO 3aMiHHUKA abo mepedpa3yBaHHS BHXITHOTO
TEKCTY HEMOJKJIMB1, MH MO’KEMO, B 0OMEIKEHIH KITBKOCT BUTIA/IKIB, OITYCTHTH
iHpopMamito. Y TakuxX BHIIAAKaX MOTpiOHA HaJI3BHYaiiHA OOEPEKHICTH,
OCKUTPKM "TeXHIYHa JOKYMEHTAIlil CTOCYEThCS Hacammepen iH(popmarii,
TOMY pIICHHS MPO MPOITyCK iH(OpMAaIlii TOBUHHO OYTH KpaiHIM 3aXO0IIOM,
AKMii MM B 3MO3i BiamoBigHo oOrpynrysaru"'®. TIpakTuuni npuknagu
BHUKOPHCTAHHS a/IallTallil MOXKYTb BKIIFOUATH 3aMiHYy PEUCHHS B JOKYMEHTAIIT
JI0 TEXHIYHHX MPUCTPOIB, SIKE paIUTh KOPUCTYBauaM 3BEPHYTHCS [0
KOHKPETHOTO JKypHaJly, HasBHOTrO JIMIIEe B KpaiHi MOBH OpHriHaly, Ha
3arajJbHe TOCWJIAHHS Ha KINTaAT "OUIbIN AeTanbHy iHQOpMaiilo MOXKHA

2 Vinay J.P., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for
Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1995. C. 39.

13 Byrne J. Scientific and technical translation explained: a nuts and bolts guide for beginners.
New York: Routledge, 2014. C. 123.
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3HAMTH B PI3HUX CyMyTHIX XypHanax". HaBuaneni marepiann abo TexHiuHa
peKIaMa MOXKYTh ONMCYBATH TUIIOBI ClieHAPIil BUKOPUCTAHHS POIYKTy. Jlis
TOTO, 11100 3pOOHTH 110 THPOPMAILIIFO TKOMOTA 3PO3yMUTIIIOK [T YATAYIB, IIi
crieHapii OMMPaTHUMYTHCS Ha iX JOCBIJ, TOIOTO OyAyTh MIIlHO BKOpDiHEHI B
KyJBTYpi MOBH-JKEpea. 3alieKHO Bil TEMATHKH i (OHOBUX 3HAHB ILILOBOI
aynuTopii, HaM MOKe 3HaOOUTHUCS TOAATKOBE MOSICHEHHS JI0 TIEpeKIaay ado
BHUIANICHHA HEMOTPiOHWKX JeTaned, mio0 BiH BIAMOBIIAaB OYIKYBaHHIM
YUTAYiB.

3. Excrutikanisi, CKOpo4eHHsl, y3arajbHeHHsI, KOHKpeTHu3aIlis,
KOMIIeHCallisl i pecTPyKTypHU3alis y nepexJai

Excnaikamisi, T0O0TO  po3mmpeHHs ~— Hepekiamy, — nependadae
"NepeTBOPEHHSI YOroch, M0 € HESBHMM Y BHXIJHOMY TEKCTi, Ha SIBHE B
LUIBOBOMY TEKCTi, MO0 3poOMTH LUIBOBHH TEKCT 3pO3YyMUTIIIHM,
PENeBaHTHILINM ISl ayAUTOPii abo KOMIIEHCYBaTH NMEBHUI Opak (OHOBUX
3HaHb 3 OOKY ayaMTOpii HilboBoro TekcTy"'. Excrutikalis Mosxke BKIIOYATH
JOJJABaHHS TOSICHIOBANIFHUX (Dpa3 i YTOYHEHHS TEPMIHIB YU TBEPKCHBb
a00 JI0TaBaHHS CIOJYYHUKIB JUIS TIOKpAIICHHS MOTOKY iH(pOpMAIlii B TEKCTI
Ta foro OLIBIIOI ynTabeIbHOCTI, sIK-0T: Refer to special instructions / safety
data sheet. — emanvno osnatiommecs 3 incmpykyicio / nacnopmom b6esnexi.
VY pe3ynbTaTi 3aCTOCYBaHHS Ii€l CTpaTeril mepekyiaa MoKe MiCTUTH O1TbIIHIA
PIBEHb CEMaHTHYHOI HaJAMIPHOCTI a00 IMOBTOPIB, KOJIM OJHAKOBA a00 CXOXKa
iHpopmaniss Moxe 3’SBIATHCS KilbKa pasiB, iHOAI B Oe3nocepenHii
Onm3bKocTi. Uit TIEBHUX THUIIB TEKCTIB TakKi MOBTOPU MOXYTh BHSIBHUTHCS
MpOOJEMATHYHUMHE, TPOTE 1€ HE CTOCYEThCS TEXHIYHMX TEKCTIB, OCKIIBKU
BOHH 32 CBO€IO TPUPOIOIO € TIOSICHIOBATbHUMH, Hampukiam: Keep under ... —
36epicamu y ... (inepmuuii 2az exazye supobnux). Keep contents under ... —
3bepicaiime emicm y ... (8i0nosiony piouny exazye supoonux). In case of fire
use ... — V pasi noowedxci suxopucmosyume ... (8KAXUCIMb MOYHUU MUN
NPOMUNONCENCHO20 0ONAOHANHST).

Excrutikamiss € KOPHCHOIO CTPATeTiel0 U IOKPAlIeHHS 3B SI3HOCTI 1
KOT€PEHTHOCTI IMiJTbOBOTO TEKCTY, KON BUXITHHHA TEKCT MICTHTBH EIIIICHC,
SIKFI MOKe OyTH HE 30BCIM 3pO3yMITUM JIJIs IITEOBOT ay muTopii. Ekcrumikaris
TAKOX MOJKE BMSBUTHCSI KOPHCHOO, KOJIM LIIbOBA ayJMTOPis Mae MEHIINI
JocBig 00 MEHIIe 3HaHb PO MPEAMET, HiXK ayJUTOpis BUXITHOTO TEKCTY, i
morpedye MOAATKOBUX MOSCHEHb. AJle BCe OJHO HasgBHHUM "pu3mk abo
MOOXJIMBOTO CTaBJICHHA [0 OnHiel ayauropii (IIIAXOM BKIIOYEHHS
IHCTPYKIiH, SKi ITbOBa ayJUTOpis MOXKE BBa)KaTH OYCBHIHUMH), abo

14 Byrne J. Scientific and technical translation explained: a nuts and bolts guide for beginners.
New York: Routledge, 2014. C. 124.
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HEIoBaru JI0 yrnoja00anb iHIIOT (IIJISIXOM MPOIMYCKY IHCTPYKIIH, 1110 3MYyIIy€
HIBOBY ayMTOPIiIO BOABATHCA IO 310ranoK)" .

CKopoueHHs — L€ CTpaTerisi 3SMEHIICHHS KiJIbKOCTI JieTajlel y IIbOBOMY
TEKCTI 3 METOIO a/IanTallii HiJbOBOr0 TEKCTY J0 OYiKyBaHb i (DOHOBHX 3HAHb
ayauTopii, sik-ot: This material and its container must be disposed of as
hazardous waste. — Mamepian i tio2o konmeitinep neobxiono ymunizyeamu K
nebesneuni sioxoou. This material and its container must be disposed of in a
safe way. — Mamepian i 1020 kKonmetinep HeoOXIOHO YMuizyeamu 6e3neuHuM
cnocobom. Tlepexnamadi TakOK MOXKYTh BHKOPHCTOBYBAaTH CKOPOUYCHHS SIK
cTparerito s yCyHEHHs iHQopMallii, sKy OOIpyHTOBaHO BBaKAIOTh
HernoTpiOHOI0, HEpEeNeBaHTHOK a00 TaKOl, M0 MOXE 3aIUTyTaTH LILOBY
ayauropiro Tekcty: Never use water. — He suxopucmogysamu 600y. Never add
water to this product. — He ooodasatime 600y 00 ybo2o npooykmy.
Spontaneously flammable in air. — Camoszaiimucmuii na nogimpi. Pizui MmoBH,
TEKCTH ¥ ayAUTOPii BUMAraTUMyTh Pi3HUX PiBHIB TOYHOCTI i CrIeU]iKH.

Y3arajJibHeHHSI BUKOPHCTOBYEThCS JUI  3MCHILNCHHS — JeTasi3arii
iH(hopMallii y BUXITHOMY TEKCTI ITiJ] 9ac 11 IepeHeCEeHHs B TEKCT MepeKIay.
s ctpateris Buctymae y Gopmi mpomycky iHpopMmarlii abo 3aMiHH TIEBHOTO
CJI0BA Ha CJIOBO, IKe Ma€ MEHII KOHKpETHe 3HaueHH: 'S, BoHa KopucHa B TOMy
BHIIAJIKYy, KOJH B MOBI IEpeKiaJy HEMAa€ BiIMOBIHOTO CIICIialli30BAaHOTO
TepMiHy, 1 3aMiCTh HHOTO Kpallle BXXKHUTH 3arajlbHUN YHIBEpCAIbHUNA TEPMiH:
May cause sensitization by inhalation. — Moowce euxnuxamu niosuweny
yymausicmo 00 anepeenis npu eouxanni. Vapeurs may cause drawsiness and
dizziness. — Enexmponni cucapemu MOXNCYMb SUKIUKAMU 6MOMY Md
s3anamopoyennsi. Y3araJbHEHHS MOXE TaKOXK 3HAJO0MTHCS, SIKIIO MH
MepeKIaIaeMO  CHELiaNli30BaHUi  TEKCT I  LIMPOKOi  ayAuTopii 1
nepei0ayaEmMo, 10 MEeBHUH TEPMiH y BHUXIHOMY TEKCTI OyJe He3HailoMuM
LUIBOBIN ayanTOpii. B TakoMy BHIIaJIKy IOLUIBHO MEPEKJIACTH HOro OuIbII
3arajJbHUM TepMiHOM abo rimeponimom: Toxic to flora. — Toxcuunuii onsn
pocaun. Toxic to fauna. — Toxcuunuii ons meapun. May impair fertility. —
Mooice 3nudicysamu penpodykmuery QyHKUIO.

Konkperm3zamisi, a6o cmemudikamisi, — e BUKOPUCTaHHS OLIBIT
crenuigHOTO TepMiHa, Hi’K TOH, IO MICTHTHCS Y BUXITHOMY TEKCTi, KOJIU
3arajbHUI TEPMiH, BUKOPUCTAHUH y BUX1THOMY TEKCTI, € 3aHAJTO IIMPOKUM
Yy ULUTbOBOMY TEKCTi, BHOCHTh 3aHaATO 0Oarato HEBH3HAYEHOCTI abo
JIBOBHAYHOCTI B IUIBOBUI TEKCT a00 Mae KOHOTAIlil, TOB'I3aHI 3 HUM, SKi €
HebaXaHNMH B IIJTLOBOMY TeKCTi. Ilepekiaad MOBHHEH PO3YMITH IpEAMET
TEKCTY JIOCTaTHLO J00pe, mo0 BHUPIIIUTH, SIKUH 3 MOXKIUBUX CHEIialbHUX

5 Byrne J. Scientific and technical translation explained: a nuts and bolts guide for beginners.
New York: Routledge, 2014. C. 125.

16 Byrne J. Scientific and technical translation explained: a nuts and bolts guide for beginners.
New York: Routledge, 2014. C. 127.
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TepMiHiB € mpaBuibHUM. Hanpukiaza, 4u o3Hadae aquatic organism y ¢pasi
"Very toxic to aquatic organisms" teapuHy, pociuHy OyIb-IKOro BUIy abo
riopua? Yacto MM BU3HAYAEMO TIPABUIILHUM TEPMiH 3 KOHTEKCTY, TPOTE 1HOI1
LIl CTpaTerisi He CHpalboBYE, TOMY XOpoOIla KOMYHIKAlis 3 aBTOpoM abo
KJIIEHTOM a00 JOCTYII JI0 €KCIepTa B Lil raiy3i € )KUTTEBO BAKIMBUMH.

KommneHcanist — 1e mporiec, mija 9ac SKOTO MH 3piBHOBaXYEMO BTpaTy
MEBHUX OCOOJUBOCTEH BHXITHOTO TEKCTYy B IUILOBOMY TEKCTi, JOJAIOYH
iH(opMaIlif0 B IHIIOMY MICIIi MEPEeKIaay, BiICYTHIO y BUXIIHOMY TEKCTi.
3acTOCOBYIOUH 110 0a30BYy CTpaTerilo 10 TEXHIYHHX TEKCTiB, MH MOYKEMO
MIEePEPO3MOAUTUTH 1HPOPMAITiF0 i TEKCTOBI 0OCOOJIMBOCTI IO BCBOMY TEKCTY,
100 30a1aHcyBaTu iHpOpMaIliiHe HABAHTAXKCHHS a00 3pOOUTH CTHIIb OLITBIIT
nocnigosaum. K. Teppil’ onucye 4oTupu THIM KOMITEHCALiT:

1. Bnacue xommencamis (compensation in Kind) mepenbauae 3aminy
OJIHOTO THITy TEKCTOBHX €JEMEHTIB Yy BHUXIJIHOMY TEKCTI Ha IHIIMHA THI
€JIEMEHTIB y TeKcTi nepekiany. Lle Moxke BKitoyaTu 3amMminy popM HaKa3oBOIro
cnoco0y JiecioBa B aHIJIHMCHKIM MOBI JUIsl HaJaHHS IHCTPYKIIH Ha
iH}iHITHBHY (hOpMY JII€CIIOBA, 1[0 BIKUBAETHCS B YKpaiHCHKii MOBi: In case of
contact with eyes, rinse immediately with plenty of water and seek medical
advice. — ¥V pasi nompanisinns 6 oui He2ailHo NPOMUMU BETUKOI KIIbKICIIO
6oou ma seeprymucs 0o aikaps. Keep locked up and out of the reach of
children. — 36epicamu nio samxom i 6 Hedocmynnomy st Oimeti micyi. SIKIO
CcHHTaKcHC abo TparMaTHYHI MapKepHl BHXITHOT MOBH BKa3YyIOTh Ha pPiBEHBb
(OpManbHOCTI, KU HE BIIOOPa)XKAETHCS TAKOIO K CTPYKTYPOIO B MOBI
nepeksiajy, HaM MOXYTh 3HAJ0OMTHCS JOJATKOBI CHHTAaKCH4HI abo
CTUNICTHYHI mpuitomu, mob BixrBoputu 1eit epekr: Risk of explosion if
heated under confinement. — Pusux eubyxy npu naepisanni 6 3axpumomy
NpUMIUEHHL.

2. JlokanbHa KOMIIeHcalist (compensation in place) BUKOPUCTOBYETHCS
JUIL TOTO, 1100 KOMIIEHCYBaTH BTpaTy MEBHOI 0coOIMBOCTI abo edekTy B
MIEBHOMY MICIIi BHX1JHOTO TEKCTY IIISIXOM BiITBOPEHHS HOTO B 1HIIIOMY MiCITi
LTBOBOTO TEKCTY. SIKIIO, HANPUKIIA, TEXHIYHA pEKIaMa MICTHUTh TPUKIA]
TpU CJiB, SKAH HEMOXIIMBO BIATBOPUTH Yy BHUXITHOMY TEKCTi, MOXXHA
nepefaTd MOAiOHy Tpy CIiB B IHIIOMY MICIIi TEKCTy 3a YMOBH, IIO BOHA
BIJINIOBia€ 3araibHid MeTi TekcTy. Lle# miaxim ay»e CXOXKUH Ha OMUCAHY
BHIIIE CTpaTerilo mepepoOkm iHpopmamii, Ska TMOIIra€ B TOMY, IO
iHpOpMaIis, gKa CIOYaTKy MICTHJIAcs B OJHIM YaCTHHI TEKCTY, 3’ IBIAETHCS
a00 MMOBTOPHO BUKOPHUCTOBYETHCA B iHIIIOMY MICITi.

3. KowmmeHcamis nuisixom posainenus (compensation by  splitting)
HEOoOXiJHa TOJi, KOJIM MOBAa OpPWTIHAIY MICTHTBH CIIOBO, U SKOTO HEMae
BIJINIOBITHMKA B MOBI TEPEKJIaay, IO BIITBOPIOE TOW CaMHil Jiarma3oH
3HauyeHb. [lpukiagom Moxe OyTu aHriiiiceke cioBo fastener, ske

7 Harvey K. A Descriptive Framework for Compensation. The Translator. 1995. 1(1). C. 65-86.
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BUKOPHCTOBY€EThCSL SIK 30IpHMI TepMiH Il BCIX BWJIB NPEIMETIB, ILIO0
BHUKOPHCTOBYIOTBCS JUISl CKPIMJICHHSI peueil pa3oM, TakuX siK OOJTH, TBUHTH,
3aTHCcKayi, 3acTiOku, mianku, Mmopeu 1 mmwibku (bolts, screws, clips, clamps,
snaps, plackets, morses and pins). SIkimo Mu mepekiIagaEMo Ha MOBY, Ji€
BIJIMIOBITHUI TEpPMiH BIJCYTHIH, a00 HE € HACTUIBKH TI'CHEpalli30BaHUM,
MOTPIOHO TOSCHUTH I1i 3HAYEHHS, 00 3a0€3MeUNTH 3p03yMUTICTh TEKCTY, K-
or: Repeated exposure may cause skin dryness or creaking. — IHoemopnuii
BNIIUG MOJICE CNPULUHUMU CYXICb OO0 MPIWUNYU HA WKIDI.

4. Kommencariist muisxoM 3aMTTs (compensation by merging) nossousie
HaM CKOHJICHCYBaTH O3Haku abo iH(opMaIlifo, TOMEPEeIHbO MepelaHy y
BUXIZITHOMY TEKCTi B JIOCUTHh JJOBIOMY BiJIpi3Ky TEKCTy (200 B CKJIaIHOMY
CJIOBI), 1 IPECTaBUTH 11 B LIJILOBOMY TEKCTi B KOpPOTIIii (pasi abo HaBiTH B
OIHOMY cIOBi. Hampukiaza, SIKIIO y BHUXIZHOMY TEKCTI HIOEThCS Ipo
KpIIUICHHsT ""MOHTa)KHOTO KPOHIITEHHA 10 CTIHKH 3a JOIOMOTOK OOJITIB,
TBUHTIB, 3aTHCKa4iB, XOMyTiB abo mtudTis" (Mounting bracket to a rack unit
using bolts, screws, clips, clamps or pins), Mu MOXeMO BXKUTH 3arajibHUI
TepMiH MOBH Tepekiany "KpituieHHs", mo0 o0’eTHATH BCi I 3HAYCHHS Yy
BUpa3 "MOHTOKHUN KpPOHIUTEHH MOXHAa NpPUETHATH 32 JIOHOMOIOKO
BiamoBinHux Kpimiens" (the mounting bracket can be attached using suitable
fasteners).

I KommeHcalist IUIIXOM PO3IIEIUICHHS, 1 KOMIICHCAIIS IIJIIXOM 3JIHUTTS
Iy’Ke CXOi Ha ifei reHepaumizamii i KOHKpeTH3alii MepeKianay, a MpUInHA
TXHBOTO BUKOPUCTAHHS YaCTO MEPETHHAIOTHCSI.

PectpykTypu3auisi nependadae neperpyiyBanHs iHdopmarii B Mexax
peueHb, ab3aiiB abo HaBiTh PO3UIIB. 3a3BUYail iHGOPMALlis B TEXHIYHOMY
TEKCTI MOAAETHCS B JIOTIYHIM abo XpoHosoriuHiii mocmigoBHocTi. Taka
MOCIIIIOBHICTh OCOOJIMBO aKTyallbHA Y BHUIIAAKY IHCTPYKI[i# a00 TEKCTiB, 110
OIUCYIOTh TPOLECH 1 MpoueaypH, siki HeoOXigHO BuKoHaTH. YacTo me
nependavae moganHs iHGOpPMAIIl B TOMY TTOPSIKY, B IKOMY BOHA IOTPiOHAa, 1
TaKa MOCIiIOBHICTh € JOCUTH CTa0lIBHOI0, OCKUTBKH 3aJICKUTh BiJl pealbHUX
00’extiB 260 mnpouecis. I'. Tepummim-ApGoract'® BcraHOBMIA NEBHI
3aKOHOMIPHOCTI i XapaKTepUCTHUKH, ITOB’s3aHiI 3 IOCIIIOBHICTIO BHKIATY
iHpOpMaIii B TEKCTaX, i BUSBWIIA, 1[0 IIEBHI MOBU HAJJAIOTh IIEPEBary MeBHIH
MOCIHIZIOBHOCTI HeopMalibHOT iH(OpMarii, sika MOXe CIpuAMAaTHCS SK
HasBHA 1 HOBA TIOPIBHSAHO 3 ySBICHHIMH aBTOPa PO (POHOBI 3HAHHS YUTAUiB.
BapTo 3a3HaunTH, 10 II€ MOHSTTS CYTTEBO BiAPI3HAETHCS BiJ MOHATH TEMH i
pemu, fKi CTOCYIOTHCS HasBHOI Ta HOBOI iH(opmamii B MeXax MEBHOTO
pEYCHHS UM TUCKYpCY. X04a CIPUHAHATTS JOTIYHOCTI 1 TTOCHIIOBHOCTI IOTOKY
iHpopmamii  3ayeXHWTP HacamMIepex HE  BiL  KyJIbTYpH, a  BifJ

18 Gerzymisch-Arbogast H. Contrastive Scientific and Technical Register as a Translation
Problem. Leland & Sue Ellen Wright [Eds.]: Scientific and Technical Translation. New York:
SUNY, 1993. Vol. VI. C. 21-51.
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3araJlbHOMIOJICBKAX ~KOTHITHBHHX MPOLECiB, OyBarOTh BHIAAKH, KOJIU
KyJIbTYpHI O4iKyBaHHS i HOPMH MalOTh IIPIOPUTET, 1, HAPUKIIAJ, HEOOX1THO
3MIHHTH MOCHIZOBHICTh iH(pOpMaIi B pedeHHi, sik-oT: Take off immediately
all contaminated clothing. — Hezaiino susmu eece 3a6pyonenuil oose.
Pe3ynbpraTy mifpasyHKIB pIi3HMX CTpareridi mnepekiany KOPOTKHX
IHCTPYKIi 3 6€3MeKH )KUTTEMISTBHOCTI HaBeeH] B Tabmwmi | (auB. Tadm. 1).

Ta6mums 1
YacroTa pi3HuX cTpaTeriii nepekaagy KOPOTKUX iHCTPyKIiii 3
0e3MeKH JKUTTEIAILHOCTI

Crpareris Yacrora Crpareris Yacrora

JocniBuuii mepexnan | 138 (27,6 %) Apanranis 6 (1,2 %)
3ano3nueHHHS 27 (5,4 %) Excrutikarist 11 (2,2 %)

KaypkyBaHHs 8 (1,6 %) VY3arajapHeHHS 4 (0,8 %)

EKBIBaJICHTHICTh 92 (18,4 %) KoHkperu3zattis 3 (0,6 %)
TpaHcnos3uis 78 (15,6 %) KomneHncanis 67 (13,4 %)

Moysitist 17 (3,4 %) PecTpyKTypH3aiist 6 (1,2 %)
3mimiani crparerii nepexiaasy 43 (8,6 %)

3rigHo 3 Tabnuiero 1, HalvacTilie CIOCTepiraeMo JAOCIIBHUN Mepekiia
KOPOTKHX IHCTPYKIIiif 3 O€3MeKH KUTTEMIIBHOCTI, sKk-0T: Avoid release to the
environment. — Vwuxaiime nompanisiHHi 8 HAGKOIUUIHE cepedosuiye.
Harmful by inhalation. — Ilkionusuii npu eéouxanni. Risk of explosion by
shock, friction, fire or other sources of ignition. — Pusuk eubyxy uepes yoap,
mepmsl, 8020Hb ab60 IHw Oxcepena 3aiumanus. Jlami CTiIyrOTh 3a cHamoMm
eKBIBaJICHTHI, TPAHCHO3WIINHI 1 KOMIICHCALIiHI CTpaTerii Imepexiamy,
nanpuknan: If swallowed, do not induce vomiting: seek medical advice
immediately and show this container or label. — ¥ pasi npoxosmysanns ne
suKIUKalime OA1080MY. He2aUuHO 38ePHIMbCA 00 NiKaps i Noxaxcimv yeu
Koumetinep abo emuxemxy. Yacto criocTepiracThCsi BAKOPUCTAHHS 3MILlIAHUX
cTparerii nepekiany, KoJu B OJHIM KOPOTKIH 1HCTPYKIIi 3ajisiHO KiJibKa
crpareriii, Hanpuka: 10 clean the floor and all objects contaminated by this
material use ... (to be specified by the manufacturer). — [lua ouuwenns niorozu
ma 6cix npedmemis, 3a0PYOHEHUX YUM MAMEPIANOM, 8UKOPUCTMOBYIME ...
(sxazyemuvcs 6upobHuxom). Bei penira cTpaterii BXXUTI CIOPAARYHO.

BUCHOBKH

B iHCTpyKWisiX 3 TeXHIKM O€3MeKH JOCHIBHHH TepeKia] TPaIuiseThCs
qacTille, HiXK 1HIII CTpaTerii, Taki SK TPAHCIIO3MUIIisl, MOYJISIis, 10TaBaHHS
ab6o amamramis. IlpsmMuii mepexiaqy BHMAara€ MEHIIOTO  BTPYYaHHS
nepekazaya i He MICTHb BIIXWICHb Bif BHXimHOro TekcTy. Crpaterii
MpSIMOTO ~ TIepeKiIamy, Taki SK JOCTIBHUN TepeKyaa, 3armo3udeHHs i
KaJbKyBaHHS, € KOPUCHUMHU JUISI HHU3KH IHCTPYKIII CTOCOBHO Oe€3MeKd i
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pU3UKy poOOTH 3 MIEBHUMU peuoBHHAMHU. [IpoTe, x04a AOCIIBHUI MepeKian
MOJKE MPOIOPIIIHO BKUBATHCS B TEXHIYHMX TEKCTaX YaCTIiIlle, BiH a) HIsK
HE € HallBO)KJIMBIIIOIO CTPATETIEIO 1 HE € OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM B apceHalIi
nepekianava. Koim MoBa nepekiiary 3By4uTh HEIIPUPOIHO 1 TEKCT MEePEKIIALy
Oijplie HE BIANOBIA€ TIpaMaTUYHUM IpaBWIaM MOBH IEpeKiay, MU
MIEPEXOIMMO 10 IHIINX CTPATETiH Mepexamy.

Jlo HempsMOro TiepeKiany, SKAH OXOIUTIOE YOTHPH TIepeKIafalbKi
cTparerii — eKBIBAJICHTHICTh, TPAHCIO3UINIO, MOAYIIMII0 W agamnTaIlio,
BIAIOTECA TIPW 3HAYHUX TPaMaTHYHHUX, MPArMAaTHYHAX 1 JIEKCHIHHUX
BIIMIHHOCTSIX MK MOBOIO OpHTiHAIy i MoBoro. [lepmia 3 mux cTparerii,
CKBIBaJICHTHICTh, HAIlJICHA Ha 3a0e3MCUCHHS MAaKCHUMAaJIbHOI CEMaHTUYHOT
BIJIMIOBITHOCTI MiX BHpa3aMH JBOX MOB. BoHa mependayae BUKOPUCTAHHS
CHUHOHIMIB, aHTOHIMIB 1 IHIIMX MOBHHX 3ac00iB, 1100 30eperTd TOYHICTh
inpopmarii. TpaHcmo3uiis BKIOYa€e 3MiHy MOPSIKY CIiB 4K ()pa3 y pedeHHi
JUIA TATPUMKH TPABUIIBHOTO IPaMaTHYHOTO MOPSAKY B MOBI HEpEKIafy.
Mopysitiist 103BOJISIE aaNTyBaTH CTWIb 1 TOH OPHUIIHANY IO BiIIOBIIHHX
HOPM MOBH Tepekiaay. AmanTailis BpaxoBy€e€ KOHTEKCTYallbHI PI3HHUII MiX
MOBaMH, BPaXxOBYIOUH OCOOJIMBOCTI ayAMTOPIi 1 KyIbTypHi HoaHcH. [le Moxe
BAMAaraTéd 3MiHH B TEPMIiHOJIOTil, B)KHBAaHHS MOBJICHHEBHX 3BOPOTIB Ta
aJIanTallio 0 BUMOT KOHKPETHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CEPEOBHUINA. 3ragaHi
cTpaTerii BKUBAIOTHCS [UIA 3a0C3MEUCHHS MaKCHMaJIbHOI e()eKTHBHOCTI Ta
TOYHOCTI B Mepeadi iHpopMarlii Mi>k MOBaMH.

Pemira crpareriii  —  CGKCIUTIKAIlisi, CKOPOYCHHS, Yy3arajJbHCHHS,
KOHKpETH3allis, KOMIIEHCAIlisl 1 PecTpyKTypH3alisi — BiJoOpakaroTh pi3Hi
ACMeKTH IIPOIIeCY MNepeKiiajly 1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUISL OIMMCY TOrO, SK
nepeKsiazavi B3aeMOJIIOTh 13 TEKCTOM Ui 3a0e3MEYCHHS MaKCHMajIbHO
TOYHOTO Ta e()eKTHBHOIO BUpa3y B iHIIiit MOBI. Tak, excrurikaris nepegoayae
JIOZIaBaHHs JieTalleil Yi pO3LIMPEHHs BUpa3y JUls [epeiadi TOYHOTo 3HAaYeHHS,
SIKE MOYKE HESIBHIM Y MOBI opuriHaimy. CKOpOUYCHHS T03BOJISE 30€perTH 3MicT
mepeKamgy y pycili eKOHOMii MOBHUX BHpa3iB. Y3aralbHCHHS IIOJATAE Y
B)KUBAHHI 3arallbHAX TEPMIiHIB UM KOHICTIIN IS Iepegadi CX0KOTo PiBHSI
abctpakmii y MoBi mepexmany. Konkperwmsarisi mepemdadae pomaBaHHS
KOHKPETHHUX BUPA3iB UM JETalleil /Ui YTOUHCHHS a00 PO3IIMPEHHS CMHUCIY.
KommneHcariist cripsiMoBaHa Ha 3HaXOJDKCHHS albTEPHATHBHUX 3ac00iB UIs
nepenadi cMuciay abo JT0JaTKOBHX TMOSICHEHB ISl KOMIIEHCAIlil TPY/IHOIIIIB
nepexnany. PecTpykTypusaiiisi ojisirae B aianTarii opraHizailii TeKCTy 9u
iHpopMaii A 3a0e3meYeHHs JIOTIYHOTO Ta YiTKOTO MepeKIary.

[lepcrieKTHBHUM BBaYKa€MO BHBUCHHS BIUTUBY PI3HHIL Y MOBI 1 KyJIbTYpi
Ha BUOIp KOHKPETHUX CTpaTeTril MepeKiary, a TaKoXK JTOCIHIKEHHsI TOTO, SKi
crTparerii e()eKTHBHI B IIEBHUXX TEKCTOBHMX JKaHpax (HANpPHKIAJ, HAYKOBI
TEKCTH, XyJI0’KHI TBOPH, TEXHIUHA JoKyMeHTalis). Lle ciyryBarume po3pooii
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METOJIB JuIsl 00’€KTHBHOI OLIIHKK €()eKTHUBHOCTI CTpaTeriii nepekiany ta ix
BIUIUBY Ha SIKICTB TIEpeKIIay.

AHOTANIA

Y crarTi po3MISIHYTO 3arajibHi ITepeKiajalbKi crpaTerii, Taki sK
JOCTIBHUN  TIepekyiaja, 3alo3W4eHHs, KaJIbKyBaHHs, CKBIBAJICHTHICTb,
TPAHCTIO3MINS,  MOMYJISINS,  amamnTamis,  PO3IIMPEHHS,  3BY)KEHHS,
reHepai3allis, KOHKpETH3allis, a TAK0X KOMITEHCAITis 1 peCTPyKTYpH3allis, Ta
OTMCAHO YaCTOTY iX BUKOPHUCTAHHS TPW TEPeKIai THCTPYKIINA 3 Oe3reku
KUTTEMIIbHOCTI. OmmcaHo Jeski crenugigHi crpaTeridydi mpobiemu, 3
SKUMH ~ TIpEKIaad MOXE 3ITKHYTHCS B IHCTPYKIISAX 3  OC3meKu
KUTTEMISTIBHOCTI, HAINpPUKIAZ, aJanTHBHI cTpaTerii (KyJbTypHa 3amiHa,
nepedpa3yBaHHs 1 OMNYyIIEHHs), [0 SKUX Mepekianad BIAEThCS, KOJIU
BUXIIHUI TEKCT OMKCYE CUTYAI[iF0 a00 MOHATTSI, BIACYTHI B KyJIbTYpi MOBH
nepekiany ado 3 ICTOTHUMHU PO301KHOCTSIMH B KOHOTAIIISIX UM CEMAHTHUI JIs
YJICHIB IUJILOBOT ayAUTOPIl.

BuxopuctoBytoun kopiryc 3 500 iHCTpYKITiit 3 O€3MeKN KUTTETISITBHOCTI,
MH TIOPIBHSUIM YacTOTY BXKMBAaHHS PI3HUX TNEPEKIAJalbKUX CTpaTerid i
BHSIBHJIH, IO JOCTIBHUH MEPEKIIA]] TPATUIIETHCS YacTille, HiXK 1HIIN CTpaTerii,
Taki SK TPaHCIO3WINS, MOIYJIALIs, AonaBaHHSA abo amanTamis. Ilpore,
HE3BaKAIOUHW Ha T€, IO JOCTIBHUHN IMEpeKIal MOXe OyTH MPOTIOPIIIHO OiIbIIT
MOIIMPEHIM Yy TEXHIYHHX TEKCTaX, BIH aX HIAK HE € HalBaXIUBIIIOIO
CTpaTeri€lo 1 He € OCHOBHMM IHCTPYMEHTOM Yy apceHali nepekianada. s
CTBOpPCHHST ©(EKTHUBHOTO MEpEKIaay MepeKiagayeBi MOXKe 3HaI00UTHUCS
3MIHHUTH TOCJIIOBHICTb 1 HABITh CIIBBIJHOLIEHHS cTapoi i HOBOT iH(popMaril
B abzamax abo po3aiax TeKCTy (BUKOPHCTOBYIOUM PO3LIMPEHHS 1
CKOpOYEHHS, y3arallbHeHHs 1 KOHKpeTH3alilo ado HaBiTh MOBTOpeHHs). Ha
MIPAKTHI [[e MO’KE O3HAYATH BUCYBaHHs1 eBHOT iH(OpMallil Ha nepIIni maH,
mponyck iHmoi inpopmariii a0 HaBiTH TOBTOPEHHS iHPOpMAIIi.
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